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* 
fl IN A SPIRIT OF LEVITY . .. 

Perhaps my mother was at fault. Surely my mother must ha ve been a t fa ult, 
for my father spoiled m e a nd certalnly gave m e the impression girls we re cr ea tures 
whose every pa ssing whim deserved attention. My mother taught me the ver y old­
fa shioned notion tha t men deserve a regard inconceivable in these days of trou ser ed 
w om en jockeying ruthlessly for professional and political prestige. 

It was inevitable therefore, that I should r espond but tepidly to T ennyson ·s 
sa ccharine 

Qiwen rose of the rosebud garden of girls, 
C<Yme hither, the dances are done, 
ln gloss of satin and glinuner of p earls . . . 

yet feel every chord in my heart vibrate to the manly rhythms of Browning's t ale 
of the Italian patriot hunted , be trayed, desperately home-sicle I could apprecia t e 
that home-sickness for at the time I ma.de these poets' acquainta nce, I w as a 
"colonial" in an English grammar school. I wanted to express my he ro-worship 
for Browning. The teacher, a stout, pleasant, middle-aged woman had jus t ex­
plained the differences in the styles of the two poe ts. She a sked my impression s . 
I ha.d a fteeting memory of wild orange Jilies in some unkempt Cana dia n fi eld . I 
rose. In my best high sopra no, I stammered : 

" Browning was a lily . .. " 

My first attempt at interpre ting an idea had failed dismally. 
Ideas arise from so complex a web of circumstances that exact equivalents 

cannot be translated in their passing from one mind to another, much Jess from 
one language to another. The Portuguese immigrant who addresses his a pplica ­
tion for perma nent admission to "lima. Sra. commisâo de immigra ç5_o" is n't being 
funny. He has just confused H e r Majesty with H er Majesty's Government. H e 
simply cannot conceive of the Canadian Government treating him as a n equal but 
identifies an opportunity to do we ll in Canada with a kindly, seigneuria l concern 
for his spiritua l and material well-being. 

The word comi sâo being feminine, moreove r , he feels he s hould use the f orm 
of polite address due a lady, and the Minister today being a la dy , his concept is 
not so fa r r emoved from the truth. Needless to say, many a workma n in Ca na da, 
born in Portugal or the Azores, ca n turn out a n excellent Je tter . The exa mple was 
extrem e , and selec t ed to prove a point. 

Ail langua ges are rich in the common, everyda y , ga rde n va riety of w ord s b u t 
it is those universes of vital spiritual force touching our sen ses at ever y point a nd 
whirling far beyond reach of our imagination a nd intellect tha t r efu se definition 
in a ny tongue. 

Ma n is a common enough word. It can be tra n sla t ed into Spa nish but a n 
honi,bre is not the sam e as a m a n . W e know the " real t ough 'ombre" of the cow­
boy movies, a nd w e know with wha t effortless g race Ma nolet e , the g reates t of a il 
t orreros pitted his s kill against the rage of his fi er ces t en emies, a ga ins t his own 
ever present a wa reness of death. This is not, however , the m eaning which h on i bre 
necessa rily conveys t o the Spa nish mind, any more tha n it is the m eaning conveyed 
to the English mind . " Direc t observation" , writes Sa lva dor da Ma da ria ga, " wili 
show tha t the ideal of the Englishman is e thical, socia l a nd positive; tha t of t he 
Spa niard is aes the tical, individua l a nd pe r sona !. The Englishma n 's n orm is v irtue, 
t he Spa nia rd's norm is honour" Spa nish thought cannot divor ce itself f rom the 
image of a n individua l destiny but English thought s ubordina t e the individual to 
t h e w elfa r e of the greater number of m en . '.rhus, Englishmen h a ve a lwa ys served 
E ngla nd as a m a tter of course, because they wer e English, whereas the Spa nia r d 
ta kes up a cause, throws a way his life for ana r chis m , liber a lism, fidelismo, wha tever 
you will , not becau se he is a Spa nia rd but becau se h e is ni uy hombre. It mig h t -
a il in theory of course - be argued tha t a m a n p roves his m a nliness in exactly 
opposite ways depending on whether he speaks Englis h or Spa nish. Eng lishmen 
returned to fight the N a zis a ga in and a gain, from d owned pla nes a nd bom bed-out 
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homes, because it was England, not the Englishma n that m a ttered . The Cuban 
s tudent who leaves a comfortab le bourgeois home a nd s tudies to fight in the terrify­
ing jungle of Orie nte because h is leader. Fiàel Castro, is his very idea l of a m an 
a nd his own honour dem a nds h e prove h imself a m a n . 

The Dictiona ry of the Spa n ish Academy points up this intuitive pe rce ption of 
m a n's intrinsic worth as m a n : Ho11ibre. m. animal rac·ional .. ho11-i,bre cl e honor .. ho1n ­
bre de annas t01nar : el que tiene aptitud, r eso lucion o siificiencia para cualqiiier 
cosa ; h01nbre de bigotes, el honrado que cirnip le 1nintualn-i,ente siis obli g aciones; 
hombre de b·igote al ojo, el que ostentaba cierto aire de arrogancia, llevando el bigote 
r etorcido y con la punta al ojo .. 

Ther e's the Spaniard for you in a nutshe ll. The m a n who m eet s his obliga tions 
not because h e s hou ld, but because h e is a m a n a nd because h e is a man, h e w ears 
a mu s tach e, but when the ends of his mustach e tickle his eyebrows, h e's a 
bra ggart . .. The Larousse, on the othe r hand, reveals that fine critical intellige n ce, 
m a tc h less, utte rly Fren ch : 

Ho1nme. m .. celtii qiii est parventi à l 'âge viril .. 

and ther e the m a tter e nds, n o 
ques tion of fl a unting handlebars, n o question of fla unting the individuals as a m a le .. 
h01nme du mO?J,de . . . homme d'arnies, .autrefois cavalier armé de toiites pièces . .. 
Jwrnn-i,e de l ettres .. . w e ha v e c ivilised m a n , m a de him a wa re his life is set within 
a socia l framework based on reasoning out the n eeds, the weaknesses, the aspira ­
tions of man, the genus, in a ny on e of the m a n y roles h e may play 

No Englis h clergyman will ask h is cong r egation to "h a ve a heart" tho ugh, 
under st ress, he m ay u rge them to "plu ck up heart" because h e w ell knows the 
Englishman must be schooled to m aster his emotion s , m aster those sentiments that 
s o quickly dominate minds tha t mus t be tra ined to pragmatism. A c uré, on the 
other h a nd, tries t o c ure the Fren ch of their pride of intellect. "Un homme d e 
coeur est un homme conscient de son devoir e n ver s son procha in" a rnissiona r y 
recently told his following in the Basilique, at Otta w a. Most of the m en then had 
car-keys in their pockets a nd fe w h a d given thought to a il the rest, children of God 
equa lly, scattered over the p la n et. T·he pries t did not m ean they should become 
"gr eat-hearted m en" though this is the tra n sla tion Harrap gives for "homme d e 
coe ur". The pries t wa nted to grip those m en s' so u ls with a vision of m e n e verywher e 
building the city of God. This is the concept undcrlying F r en ch criticism of 
economic a id to under-developed countries, voiced by J ean Monnet : "L'a pproch e 
économique n e s uffit pas, il s'agit s urtout de r a pports entre hommes et hommes" 
(Le Devoir, Sept. 8, 1958), a nd where, but in a Latin socie ty, Catholic, would w e 
find a year-e nd trade union report described as in the Sept. 15 issue of Le D evoir : 
"A l'ouve rture de tous les congrès, le préside nt gén éra l présente un rapport moral 
s ur un s uje t donné. Ce tte a nnée, M. Picard fa isait son dernie r rapport de président 
général. Il a parlé d 'unité syndicale et de libert é syndicale ... " W e English, con­
side r trade-union m eetings very business-like affairs , e ven t hough w e expect t]1.em 
to Jay down gener a l principles of political b ehaviour a nd principle. 

1t is with such idle r e fl ection s I waste my time, as I watch the politicians m aking 
their way into the Parliament Buildings, passing be neath the Peace T ower to 
take their p laces in Commons. 

Josephine HAMBLETON, Ottawa. 

~ 
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Enfin une Méthode de Traduction ! 
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par 

Jean DARBELNET, 
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$5.00 
332 pages format 15 x 25 cm, rnrtonné. Glossaire des termes techni­
ques; index des mots et des notions; textes d'application; exemples 
abondants. 

1[ Cet ouvrage, le premier d'une nouvelle collection de STYLISTIQUE COMPA­
RÉE publiée sous la direction de A. Malblanc r,ar les Editions Didier, Paris, est 
distribué en exclusivité pour toute l'Amérique par la Librairie BEAUCHEMIN, 
251 est, rue Vitré, MONTRÉAL, P. Q. 

11 VOICI, PO UR LA PREMIÈRE FOIS, UN EXPOSÉ SYSTÉMATIQUE DES 
PROBLÈMES DE VOCABULAIRE, DE GRAMMAIRE ET DE STYLISTIQUE 
QUI SE PRÉSENTENT AU TRADUCTEUR TRAVAILLANT SUR vES TEX­
TES FRANÇAIS ET ANGLAIS. ABONDAMMENT ILLUSTRÉ D'EXEM­
PLES PRIS DANS TOUS LES DOMAINES DE LA PENSÉE CONTEMPO­
RAINE, CET OUVRAGE À LA FOIS THÉORIQUE PEUT ÉGALEMENT 
SERVIR À ACQUÉRIR UNE MEILLEURE CONNAISSANCE DE L'AN­
GLAIS ET À PRÉCISER ET AMÉLIORER CELLE DU FRANÇAIS. 

11 Cet ouvrage sera accompagné • d'un CAHIER D'EXERCICES d'une centaine 
de pages environ, appliquant systématiquement les principaux points de la 
méthode • d'un LIVRET DU MAÎTRE, expliquant rapidement les corrigés des 
exercices proposés en renvoyant aux paragraphes correspondants du manuel. 

1T LA SUBSTANCE DE CET OUVRAGE REFLÈTE UNE LONGUE EXPÉ­
RIENCE DES DEUX AUTEURS EN MATIÈRE D'ENSEIGNEMENT DE LA 
TRADUCTION. À L'INSTITUT DE TRADUCTION, À L'UNIVERSITÉ DE 
MONTRÉAL, À L'UNIVERSITÉ McGILL, À BOWDOIN COLLEGE AINSI 
QUE DANS PLUSIEURS UNIVERSITÉS D'EUROPE ET DES ÉTATS-UNIS. 
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